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50 EKASI ze mpahla ezintsha EZIMANAM ALULA KAKULU.

Zenzelwe ukunxitywa kweli lase Afrika Esezantsi ngokukodwa.

Kangela ngezantsi Nanzo bo :—
Ihempe Zamadoda ezilushica 1s, 1s 3d, 1s 6d, 1s 9d, 2s.
Ihempe Zamadoda zoboya 2s 6d, 3s, 3s 6d, 4s.
Izihlangu Zamadoda ezomeleleyo 4s 6d, 5s 5s 6d, 6s.
Ibhulukwe Zamadoda zekodi 5s, 6s, 7s, 8s.
Ibhulukwe ze Twidi 3s, 3s 6d, 4s, 4s 6d, 5s.
Ibhatyi ze Twidi 5s, 6s, 7s, 8s.
Isuti ze Twidi 12s, 13s, 13s 6d, 14s, 15s.
Ibhatyi ezinkulu ze Twidi 15s, 16s, 17s, 18s.
Ezokutshata ze tshipu.
I kawusi 6d, 9d, 1s.

Kanize kuzibonela PLEASE impahla yetu ENINZI, IHLELWE
kakuhle ngapambi kwokuba nitenge nokuba kupina.

Alikazanga libeko elinjengeli icam.

IKAYA LABANTSUNDU
DURBAN STREET and MACLEAN SQUARE.

U PAUL XINIWE

KEEP WELL-ASSORTED STOCKS OF

 Hardware and Ironmongery,
BUILDING MATERIAL,

Groceries & Oilmen’s Stores,

PAINTS. OILS. ANO VARNISHES,
Pots—Kafir Hoes—Red Ochre—Cutlery, &c., &c.,

for N ative Trade.

ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

KING WILLIAM’S TOWN, NGOLWESI-TATU, MARCH 14, 1888. [No. 174.IXABISO 3d.]

ABAZELWEYO.

M BELLE.—E Burghersdorp. ngomhla we 
29 Februasy, 1888, inkosikizi ka

E MBELLE ibeleke unyana.

MALIM BA.—Emampondweni, Ecumgce,
ngo 11 February (Ndaza), 1888, in-

kosikazi yakwa SAMSON MALIMBA, ibeleke
kwa Unyana.

MSIKINYA.—E Uitenhage nge 30th
January (Ntlolanja) Inkosikazi ka

Rev. D. Msikinya ifutnene INTOMBI.

ABATSHATILEYO.

MAGI—MTILA.—Nge 7 Feb.. 1888, e
Debe kutshatiswe u ATTWELL H. MACI

no HETTIE J. MTILA, ngu Rev. Jonathan
Mkosi.

TVTGCEZULA JNR.—SAFILE.—Nge 1st
March, 1888, kwatshatiswa u JOE

MLUMLU no MINNIE NOMA ngu C. Barber,
Esq., R.M , (by Special Licence).

ABABHUBHILEYO.

 MUKUENA.—E Burghersdorp, ngomhla we 28 
February, 1888, kubhubhe u Elizabeth M. Mukuena. 
Izihlobo mazamke- le lowo mbiko.

UMEMEZO
NGUMHLEKAZI U RIGHT HONOUR-

ABLE SIR HERCULES GEORGE
ROBERT ROBINSON,

Olilungu le Bhunga Elizuke Kunene lo Mntan’ Omhle 

Inkosazana,  owentshinga  ye  Grand  Cross 

ebaluleke kunene ka St. Michael no St. George, i 

Ruluneli  no  ’Mpatiswa  Mikosi  Omkulu  we 

Koloni yo Mntan’ Omhle ye Cape of Good Hope 

e South Africa, kwane Mihlaba emele yona, no 

Mtnnywa  wo  Mntan’  Omhle  Opakamileyo, 

njalo-njalo, njalo-njalo.

EKUBENI  ngo  Memezo  lwe  19, 
lomhla.  wa  30  January,  1888, 
ndayiguqula  imida  yomzi  wase  Pirie 
okumandla  wase  Qonce,  oza  kupatwa 
ngemiteto  ebalulwe  “  Kumteto  wo 
kupata  Imizi,  1881;”  nase  kubeni 
kufuneka Imida ibuye yaguqulwa :

Ke  ngoko,  ngamandla  endiwapati- 
siweyo,  ndiyamemeza,  udixela,  ndisa- 
zisa  ukuba  imida  yomzi  wase  Pirie 
osewukankanyiwe,  iyaguqulwa  ngo- 
luhlobo:

Kutabatela kwilitye le 16, elibalulwe 
kumfanekiso we Lokesboni yase Pirie, 
No.  436  BK,  ekwi  ofisi  yoyintloko 
yonocanda,  kublise  umfulana  oyi 
Zandhlana  kuse  ekungeueni  kwawo 
Emugqesba ; kublise lowo mfulana kuse 
ekungeneni  kwawo  ku  Mzintsha-  ne 
kwilitye le 15, elise kupeleni ema- zantsi 
esikonkwane se 166 ; kutabate apo kuse 
kumatye 14 no 15 ;  kuti  ukusuka apo 
kublise umlambo kuse kwilitye le 12 ; 
kublise  umfulana  kuse  ekungeneni 
kwawo  Emgqakwebe  ;  kuze  kublise 
lowo mlambo de kube kwilitye le 11 ; 
kwandule ukusa kumatye 10, 9, 8 ; kuti 
ukutabata apo kublise intlanjana de kube 
kumlambo oli  Kwelerana  ;  ze  kublise 
lowo  mlambo  de  kube  kwilitye  le  7, 
elisema-  ntla  esikonkwane  sa  37  ; 
ukusuka  apo  kuse  kwilitye  le  6, 
elipezulu ekupeleni  kwesikonkwane sa 
28; kutabate apo kuse kumatye 5,4, 3, 2, 
1, no 16 ela- tye bekuqalelwe kulo.

TIXO SINDISA INKOSAZANA!

Sikutsbwe  ngesihlabla  sam  nesinca- 
matiselo  se  Koloni  ye  Cape  of  tbe 
Good  Hope,  ngalomhla  we  23 
February, 1888.

HERCULES ROBINSON,
Iruluneli.

Ngomyalelo  we  Ruluneli  ne  Bhunga 
lake.

J. GORDON SPRIGG.

No. 39, 1888.

ISITORA ESITSHA.
Sengubo nobu Qeleqele

beza Mankazana,

JOHN J. IRVINE & C0.,

KUFUNW A

Inqwelo Zokutwala Amalahle
ZIWASE E-

METELE NASE KOMANI.
18th January, 1888.

Ezamadoda Ihempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-
Eze Twidi ibhulukwe, 4/-
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6
Eze Twidi i Suti, 16/9
Ikeleko, 2d.
I Printi (intlobo ezintsha) 3d.
I Linzi, 3 d.
I tyali ezimnyama, 2/-

ENDWE!

KWAB ATETA isi Xhosa siti, “ Posani amehlo apa.” Kwabo bateta isi Bhulu siti,
“ Kyk hier zoo.” Kwabo bateta ulwimi lwe Nkosazana, siti, “ Look here,”

KWA PASCOE,
NIYA KUBONA IZIMANGA EZININZI.

Impahla zetu zobusika zifikile, “ Ityali zetu ” especially ezaba Tshakazi, zihleli zodwa
emhlabeni llokwe zokutshata esezitungiwe, nezinokwenziwa kwofunayo Amagqabi,
izigqubutelo, izihlangu (ezizitende zide), i printi, i kaliko, i linzi, eze hempe, njalo-njalo.

Yonke into efunwa ngamanene, nama nenekazi nantsi apa :
Ingubo zamadoda zokutshata ezitungwe kade, nezinokwenziwa kwofunayo.—Umsik

wetu upuma pesheya e Ngilane. Ibhatyi, ibhulukwe, ne suti zitshipu ngenyaniso. Ihempe
i kalala. amaqhina, iminqwazi, izihlangu, njalo-njalo. Kulapo batenzwa kona onzonza.

Yizani kunqwenisa amehlo enu. Ningawalibali amagama etu :
Amadoda ati ngu “ SIGINGQI ” Abaifazi bati ngu ''SILINDI"

Umteketiso, ngu “ FOLOKOCO.”
Inkumba yakwa Pascoe ezantsi kwetyalike yama Skotshi apo wofika umbone kona

u Mr. FOLOKOCO ngokwake (saluf).

BANTSUNDU! BANTSUNDU!! BANTSUNDU!!!

UBULELA izandla azinikwe ngumzi ontsundu ekuxaseni i Kaya lawo.
Njengomnqweno wake wokukonza umzi uyazisa ukuba uvule isebe
 e Maclean Square, pambi ko Irvine. Ugcina ezona zixaso,

nendawo zokulala zilungileyo. Kwane Labile entle ne groom elungileyo.
 Eyona nto intsha, uvule isebe elitsha, lokutengela, atengisele wonke-
umntu omgama into yonke. Wazana nezona zitora zikulu, nezi tshipu.
 Kuya zeka ukuba i Qonce yeyona, dolopu itshipu ngento zonke, unokuzi
 fumana izinto ngawona manani apantsi. Ubako kuzo zonke imarika, nama
fandesi. Yonke lento ngamanani apantsi kunene.

Durban Street, King Williams Town, January, 1888.
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Iveki.
KUNGOSIZI esibika ukabhubha kuka Mr.

Charles Clark, obefudula engu Mhloli Zikolo,
ngo 2 March, e Komani. Ubeseleyititshala e
Sidutyini, apo ahlelwe yingozi yokuwa
ehasheni, elite akuwa lamkaba wapuka
itambo lomhlati, usiwe e hospital e Komani
apo abhubhele kona ngolwesi-Hlanu.

ABAHAMBI ahavela e Natal bati mazibe
iku 700 ne 800 inqwelo ezise ndleleni
ezivela e Natal zisiya e Fills (Johannesburg).

INENR elaziwayo lase Dayimnni u Mr.
Joseph Contat, unikwe iminyaka emihlanu,
ekubeni wadliwa £1000 ngetyala lokutenga
idayimani ezibiweyo.

UKUTENGISWA kotywala kwabantsundu, 
ke
kwaxoxwa libandla le Palamente yase
Ngilani i House of Lords, kundululwa ngu

De la Wurr, owalate ulonakalo olwe-
nziwe yintengiso yotywalakwiz
Afrika. I Archbishop of Canterbury p--*—
iqononomlise kwnlonto ii'
Kupendule  1 

—J Tr-"‘

KUTIWA zikumawaka  amane  ingxowa 
zengqolowa  zo  Rulameni  we  Nkosazana  e 
Maseru.  Zamkelwa  njenge  rafu  ngesheleni 
ezintlans ingxowa ngoka zitengiswa nge 2s. 
6d. ingxowa.

 of Canterbury,
isiti may ipeliswe.

....... u  Lord  Knutsford 
(obesakuba

ngu S r B. Holland) wati ulaulo lo Mntan-
Omhle laya wafuna amacebo okulupelisa
olutengiso; amacebo onke okuyincipisa
ayenziwa kwezinye i Koloni; kwane yaee
Kapa ilucasile utengiso lotywala, kona e
Lusutu nakwelama Betshuana nase Natal,
aluvunyelwe kanye.

Umhleli we Mvo, ubhala epepeni lake
indawo zokupambanisa abantu no laulo.
Uye abuye avele apo oka Pamla ampe-
ndulele oka Jabavu, ati akabhalanga ne-
nto yokupambanisa abantu no laulo ; ne-
mfazwe ayiko ezintliziyweni zabantu—iti
lonteto ayibhekise kwilungu le Palame-
nte e Kapa, ukuba yanekwe pambi kwelo
bandla.” Loncwadi ke ateta ngayo u
Napakade yesuka pakati kwabo noManeli
lowo; ibingaziwa luluntu. Awunakuba
nngaboni umzi ukuba lenteto situmele
ku Sir G. Sprigg u Napakade, emngqi-
nelayo ukuba umzi ungqukungqa imfa-
zwe—yahlukile kule ipume pakati kwabo
no Maneli eyatunyelwa kwilungu le Pa-
lamente. Lendawo sikuvo inkulu kune-
ne. Ukuba inteto ka Mr. Brownlee ku
Sir Gordon, ibiswayile bayitumele no
Mr. Pamla kwilungu le Palamente, nge-
kutetwa ezinye namhla ngalomcimbi we
nkosi. Ngezakululwa kwamhlamnene.
Ukuba kanjako wabetete kwamhlamnene,
inteto ati uqoshelise ngayo ku Sir G.
Sprigg, eti, “ makangabi naxhala noko
abakululeyo, akuko bubi bungavelayo,'’
ngezipakati kwentsapo yazo namhla ezo
ntsizana. Lityebile ilati zivalelwe ngoka
Bhuluneli.

omazwi awawatetayo xa agwebayo 
u Lord MANSFIELD: “ Abemi aba- 
ngene pantsi kombuso ngetuba 
lokuba boyisiwe, nabangeniswa 
“ nomhlaba wabo, bangabantu aba-
“ nemfanelo embusweni, emakunga-
“ buye kubeko lucalulo, mayelana
“ nabo nabanye abantu ababusa
“ nkosi nye nabo, lunjengokuba
“ kutiwe bazintshaba, mhlaimbi ba-
'' ngamavelisa-zindlebe Kwincwadi
ka “ FORSYTH on Constitutional
Law,” (yincwadi enkulu ebalisa
ngombuso wuma Ngesi), engena
kakulu ekuxoxeni ngezindawo za-
mavelisa - zindlebe, nabangabona
 embusweni, sifumana inteto etatya-
twe kwincwadi ka Mr CHALMERS,
umqondisi-mteto owaye balulekile,
“ Nge ncazo-miteto yabaqondisi-
 “ mteto abadumileyo ” (Opinions of
Eminent Lawyers) Kulonteto u
Mr. CHALMERS walata ngenteto
 zamadoda angamagcisa entetweni,
indlela ‘' abati ngazo onxumkonjana
“ embusweni bamkelwe ekubeni
“ ngabase kuya.” Uyiqukumbela
inteto yake ngala : “ Amavelisa-zi-
ndlebe enziwa abantu base kaya
ngomteto we Palamente, mhla-
imbi ngohlobo lokuhamba komteto
(oko kukuti abantu abebe neyabo
imiteto bayincame bangene pantsi
 kwemiteto yomnye umzi). Ngala-
 matuba zizigidi abate bebengama-
 velisa-zindlebe baba ngabase kaya
 apa kwa Britani.”

Kuko amanye amabali esinga
singawnqoshelisa ngawo lamanqaku.
Saye singa umzi ungaziqonda inda-
wo esixhatise ngazo. Kuko incazo
yomteto epatelele kumavelisa - zi-
ndlebe eyenziwa ngaba Chazi-mteto
be Nkosazana o Sir JNO. CAMPBELL
no Sir R M. ROLFE. Isiqiti sase
Mauritius sasibusa kulaulo lwase
France. Kute ekuxolweni kwalo
 kwimfazwe apa ezinkulu ze Emperor
NAPOLEON, i Mauritius yabelwa ama
Ngesi. Kuti exesheni kubeko inte-
to ngamalungelo. pantsi kombuso
   wama Ngesi, amadoda amabini abe-
   fudula ebusa Ikumkani yase France,
. oko yayisapete apo e Mauritius.

Kutiwe oko lamadoda engengabo
abazalelwa pantsi kombuso angama-
vezandlebe. Into ke leyo efana
kanye neyo Captain VELDTMAN no
Mr. JOHN KENTANE aba. Ute lomci-
mbi wakwanekwa pambi kwaba
chazi-mteto be Nkosazana o Sir
JOHN CAMPBELL no Sir R. M. ROLFE
bati, “ Oko lamadoda engifuduka-
nga e Mauritius yakuba ngumhla-
“ ba wabase Britani (kuba kwaku-
“ nqotshiswe ukuba bafuduke kwi-
“ situba seminyaka emitandatu bo-

nke ababengangi bangabalelwa
kumbuso wase Ngilani) kubona-
kala ukuba ebezimisele ukuba
ngabombuso wama Ngesi; ku-
mhlope ke kuti ukuba, angaba
ngowolaulo olutile ubani, sazeke
engena kubuye azitukulule kobo-
bunjalo Saye ke singasiboni isa

“ hluko pakati kwenkulelwane embu-
sweni ngokuzalwa, nabaugene em-
“ busweni nomhlaba wabo, mhlaimbi
'' aboyiswayo.” Kungalamatuba esi-
ti tina ibango lamanene apesheya
kwe Nciba akalilungisauga u MEJA.
Kunjanina kwakuyiwa ezijajini?

INTOMBI yom-Tshaka  ipatnbi  kwamatyala 
Emgungundlovu ngokusuke ilungcwabe asana 
ebilufumene  luhleli.  Lubonwe  ngumlu- 
ngukazi, olurole seluqauka.

UNDWENDWE Iwe Kaya Labantsundu kwi- 
nyanga  efileyo  :—Mr.  and  Mrs.  Nkosana, 
Messrs.  September,  Ngesi,  Mahlutsbana, 
Mpinda,  Rev.  Philip,  Miss  Langa,  Rev. 
Rubusana,  Messrs.  Myoli,  A.  K.  Soga,  Ko- 
nongo,  Mama  and  Miss  Mama,  Mrs.  J.  K. 
Bokwe and  Puru,  Messrs.  Kanuga.  Silas,  A. 
Gasa, Manxoyi, Mnyanda, Mazamisa, Makasi, 
Bydell  and  Masters  (2)  Bydell  Bower,  Rev. 
Makiwane, Messrs. Majiza, K. Ncapayi, Mti, 
Mr. and Mrs. Kali H. Ncapayi, 8. Mzimba.

ukuba 
amawetu ase
afunzele ukuvota, u Mr
oyakomeleza Imbumba
Palamente ? Silindel-
__________ ____ 
Conjwa, no Mr. Nyangiwe

nabanye abamkela Imvo e Mzimkulu.

EZOCINGO lwapegheya zibika ukubhubha
kwenkosana yenqanawe u Admiral Sir A.
Cooper Key. Ungumntakwabo Bishop
Key wase Mtata.

EZIVELA kwa Mzilikazi zezokuba umni.
nawe ka Lobengula obeyakuba yinkosi
esikundleni sake, unukwe ngosiyazi wabu-
lawa kuba besiti isifa nje inkosi ibulawa
ngnye.

IXESHA eyakupinda ukuba mnyama yonke
inyanga kungomhla we 15 November 1891.

U REV. RICHARD HAYKS, nmfundisi wase
Beaconsfied, obengumongameli wabafundisi
base Wesile kwelase Dayimani nase Free
State ubhubhe ngebhaqe ngolwesi Bini
lweveki egqitileyo (6 March). Ukufa kwake
kudale ueizi e Dayimani, yaye yakuba
kwayilonto kwisninzi esimaziyo kwindawo
ake wangumfundisi kuzo,—ezinjengo ma
Tsomo, Dordrecht, ne Natal. Ubengomnye
wabafundisi abatandwa kunene yi Ramente
yakowabo ngenxa yomoya wake opolileyo.
nengqondo enkulu, nobushushu nobuciko

YINYANISO 
na
Mzimkulu wona
Sivewright umfo
yama Bhulu e
impendulo ko Mr.

IMVO ZABANTSUNDU

NGOLWESI-TATU, MARCH 14,1888.

I NGXOKOZELO 
apa
eyaka  yako, 

KUVOTO obeluko  ngale  nyanga  ifileyo 
lokunvulwa ko mongameli we Transvaal, ama 
Bhulu anyule kwa u President Kruger, ofumene 
ivoti ezi 3,172 ; u Mr. P. J Joubert ufutnene 450.

A MA HASH E atengiswe ngu Mr. Ellis apa e 
Qonce ngo-Mgqibelo ogqitileyo, agqubise kwi 
sine se ponti.

UNONDALA ulibe  ngevelenqe  elendeleyo 
ihashe  lika  Mr.  John  Webb,  e  Rini.  Lite  is 
elikulu  litunywe  ngunyana  ukuba  liputume 
ihashe, lakwela lanyel’ umchiza.

U  HON. J.  P.  VAN DEN HEEVER M.L.C., 
ilongu  lendlu  yensiwevu  e  Palamente  ute 
entetweni  yake  e  Steynsberg  umntu  onga 
mkeli  koranti  akadlulisele  ku  Mxhosa  ose 
lalini.  Lomambane ituka abantu bako- wayo 
isitsho nje.

OKO wati waqala u December ziku 
ingxowa  zombona  ezipume  apa  e 
zisiya e Dayimani.

Inene elingu Mr. Butler 
lase
libulewe yinyoka-elibe 

25,000
Qonce

  Kapa,
. Lite

libonisa abantu ukuba 
seyingum’buua,

Liyitandela emqaleni, bati abati
yenzi louto, abahoywa yile 

nambane,

indoda,
laqama
mninawe  
we
bosch 

iba ide yamgqwizila emnweni, aka-
a noko u Mr. Butler, usuke wamfi
igazi  esiti  ukupa  nomhlungu. 
Akubanga
ide, bahamba ubuhlungu, yayoba
kute kwisitubu sehalafu ye yure,
tshoba. U Mr. Butler ube ngu

Ronde-

IKUMKANI enkulu yama Jelimnui, ibhubhe
nge bhulakufesi ngolwesi-Hlanu olugqiti-
leyo Ube kumnyaka wamashumi amabini
anesitobai Uya kuugcwatywa ngolu Iwesi-
Hlanu.

AMATYALA apete ezikutengiswa kotywala,
abe dibene ngolwesi Tatu lweveki egqitileyo
Alile ukuba kuvulwe inkauti Eseme. U

Kwikwi, Entokazini,  akavunyelwanga 
ukuba
u Mr. Weir wenze inqaku
kwabantsundu. U Mr.
(Katazayo), uvunyelwe
Etombeni, kwindlela eya

Engqushwa, uvunyewe ukuba avule nase
Qugqwala. Eka Vice kwa Kama, ichaswe
yi nkosi u Kama ngesiqu, nangu Mr. Joseph
Tele,  ongameli 1omzi. Bute ubuciko babo
abanceda U Mr. Weir ute uyakuchasa
ukuvuwa kwalo nkanti ngenxa yolonakalo
ohna knbako kubuntu baka Kama. Ite
kodwa yakubekwa evotini, kwema elokuba
mayivulwe. U Makahlana obefuna ukuvula
e Tyame.uchaswe ngu Rev. E. Makiwane,
ngenteto eshushu, etsolileyo, kwabonakala
ukuba mayingavulwa lonkanti.

SIVA ukuba inkosi entsha yama Mpondo
izimisele ukubupelisa ubusela ngamandla.
Sekukabini ewabamoa, awahlute
impahla. Sive elinye inene elimhlope
lisiti linosizi ukuyiva lonto, kuba bona
bamhlope bangavuyayo kumane ukubako
izinto ezinje ngobusela, eziya kubanga ukuba
ade u Rulumeni abuchite ubuzwe bama
Mpondo. Mabadaniswe ke nini mzindini ka
Hlamba ngobubende, abo batshoyo !

lokuba
James
ukuba

i pakati
Wright

IsiFo 
ndlovu.

samahashe siko kunene Emgungu-

NGESAZISO esikwa kweli pepa udndana
lobona ukuba Intlangano yomanyano 1o
Titshala base Heald Town, imiselwe ukuba
ngo 3 April Kuya kwenziwa ingxoxo
ezipatelele emfundweui. U
Barrett wase Xesi uya kuba
bhekisa ko Titshala.

Rev E J
nisiyalo asi-

SIVUYA nempi yase Kwelera neyase Gwaba 
kuba abe ngati gqiligqili amagqweta ezimela 
ukuba kume inkanti ezimbini kumandla wabo, 
kwema  ngelomtandazo  wabo  wokuba 
ingafuneki Sincoma imi- gudu yomfundisi u 
Rev.  William  Philip  ukumela  amalungelo 
amawubo.

EZASE Transvaal zezokuba  Mr. Brinck.
imantyi i yase Bustenburg, nosapo lwake
lonke, bamke xa bebelinga ukuwela i Elands
River. Kutiwa inqwelo yapuka yagqibela.
Izidumbu azikafdnyanwa kuba kungeko uke
wazifuna.

ISITORA so Messrs. John Thomas & Co,
esise Alice, sifumene indleko. Kulayishe
i Bhulu kuso, laye lisiya e Mpofu. Eli
Bhulu linikelwe ileta enemali yamapepa
Lite ndaweui itile kwabonakala ukuba
maluncedise ekukupeni inqwelo eludakeni.
Liyijule paya ibhatyi lasebenza. Ipumile
liputume ibhatyi, alayifumana, kubhulwe
kuseliwa kufunwa akwasiza, lize e Dikeni
laxela. Kubanjwe abantsundu bababini
ngokuranelwa, babuya bakululwa ngokuti
ityala lingabi nabungqina.

IJAJI enknlu, u Sir H. de Villiers, usaza
kuke atyelele e Europe. Ufumene ixeshana
lokuputnla.

NGOLWESI-HLANU olu, iya kuteta e Monti
i Jaji ; ngolwesi-Bini oluzayo, 20 March,

Komani.
e

E BHOFOLO, ivatala itengiswe ngolwesi
Hlanu, ngesheleni enetiki inye.

KUMAPEPA ange ze Lizwi, siva ukuba aku
26,000 Ama.shayina amkele ubu Kristu
ngonyaka ogqitileyo.

NGO 1886, ayemi ngoluhlobo amanani
kwi ngxelo ye Free Church engomsebenzi
walapa e Maxhoseni nase Natal : — [mizi
yezikolo 12, amasebe azo 79 ; Abafundisi :
13 abamhlope, 3 abantsundu; ititshala :
22 ezimhlope, 85 ezintsundu.

yase Gala, eyamangalwa ngu Mr.
ayangeniswa kwincwadi yabane.

ukupendula entweni zombuso, kuba
 imi idlelo, ingeniswe yonke ngu

_____ —... Inani  laba 
ngeneyo liku 75.

Sivuya namawetu.

SESIFANELE ukunconywa kunene isenzo
somhlambi wase Cala, obupetwe ngumhlobo
wetu u Mr. Pambani Figilan, ozikanyele
kangaka ngamalungelo awo ugangokude
uhambe uhambo olude ukuya Emtata.
Lamanqaku siwabhekisa nako Mr. Sigobo-
ngo no Mr. Poswa, abasuka kwelama Mfenga
baya Emtata. Lonto ke nina noko ngati
ayiduuyiswa nje, iwenze izinkamamunge
ama Ngesi. Emva koku abasakufumane
batshe o Meja ukati, aniwakatalele ama-
lungelo enu embusweni anje ngala.

EXOPO, e Natal, inkosi yama Bhaca engu
Cijile, idliwe 5s., okanye iveki entolongweni,
ngokusuka iqumbise umantyi eteta ityala.
Ukutshwe yinduna yake.

INGWENYA ziyanconywa kunene Elutu- 
kela, kusand’ ukuti Umtsbaka ewela ngesi-
hlenga isuke ingwenya isibambe isirolele 
emngxunyeni, ubakuti uyabinza ngomkonto
kungancedi luto, sake ade ayekutshona.

IMPI entsundu yase Mzimkulu ebinge.
niswe evotini --------**

IMPI
Levey,
mfanelo
waye siti
Meja, Emtata.

E TAMATAVE, umzi okwi siqiti ease Mada-
gascar, ke kwako urnoya omkulu ovutuze
kwapuka inqanawa ezilishumi linesibini,
siquka nenye inqanawa enkulu yatna
Frentshi yemfazwe. Izindlu zalowo mzi
kube kancinaue ukuba zingawi zonke. Oku
kutabate iyure ezintandatu.

E FILIS kutengiswe two tons zomgutyana
apa ekutiwa ubulala intakurnba, kodwa
kokona zipilileyo intakumba kwelo !

UMXHOSA ogama lingu Ngcuka ugwetyelwe
ukuxhonywa yi Jaji ngokubulala umntwana
ka Rev. P. Davidson wase Kobouqaba.
Imiuyaka isitoba oku kweuzekayo.

ISIPANGO sitshabalalise kakulu izilimo
Ecegcuanu nge 22 Febraary lo, Isibonda
sakoua, u ZaZini, sifike e ofisini e Gcuwa,
sabika lo demeshe.

LIXESHA bonke abamkeli bepepa beputa-
pute ezingxoweui. Ikwata sekumbovu uka.
ba iqale.

INDODA enkulu, Umlanda, egama lizukile-
yo Enxukwebe, ibhubhe ngo 12 February,
1888, e Hebehebe, pesheya kwe Nciba.
Ungowabazalelwa Elutukela Pambi kokuba
alishiye eli ucele ukuba ze kubulelwe abantu
base Nxukwebe ngobubele ababubonakalisa
kunyana wake u James Macwili, obhubhele
Enxukwebe Sikhuza olosapo luse lusizini
ngeliti akuhlanga iungehlanga.

UMZI wase Wakefield e Amelika utshiswe
 yinkawu ebiso imbuna kangangakuba iye-

_________ ngu Madonyela, ichasiwe       kwe iwuhambe wonke umzi. Ifumene isiba-
ubuninzi ngu Mr. Zietsman. Umhla wo-      ne yaya yasincumeka kwindawo ebihlala i

kupulapulwa amabango pambi ko Ndabeni         oli yayakuti tu ngefestile yamana isenza
e Kokstad ibingowe 8 March. Kwintla-              izinto zokuhlekisa abantu. Kute kanti iza-

nganiso ebinayo entsundu igqibe kwelokaba            kiwo kulomzi zikolise ngezemiti yekake
kuzipendulela ngalomini,            inkawu yahamba iwufaka kuzo zonka.

Amavelisa
Zindlebe.

sake kutiwe kwapakati apa komzi
ontsundu kukwako amavelisa-zindle- 
be embusweni, ide yasingatwa yi
nkundla ka MEJA (Major ELLIOT)
Emtata. U MEJA upulapule ngayo
le ifileyo amabango okungena emfa-
nelweni zombuso, o JOHN VELDT-
MAN, JOHN KENTANE, WILLIAM
MAGWEVANA no JONAS MTSHISA,
izihandiba zonke ke ezo kwelase
Mamfengwini. Abanumzana abo
baxela ukuba banayo yonke imfa-
nelo yokuba bangeniswe emalunge- 
lweni omzi lo we Nkosazana. 
Ukwalata uhlobo lwamalungelo abo, 
singakankanya imbasa zika Captain 
VELDTMAN. ekunokutiwa uyinkule-
lwana apa kwa Rulumeni. (1).
Uhlala kwindlu engapezu kwi £50
ngexabiso : (2) uminyaka 52 epa-
ntsi kwe Nkosazana ; wamkela £100
ku Rulumeni ngenxa yentsebenzo
yake yamandulo; (4) unefama
ene tatile zayo, einokolo zi 1882;
(5) kanamanjazo unezikonkwane
ezibini kumzi wase Gcuwa, unazo
ne taitile zazo. Kanti ke noko esi
sinouopu, kunye nezinye, silahlelwa
ngapandle kwemfanelo zombuso,
senziwa unxu-mkonjana, kuba kusi-
tiwa asizalelwanga pantsi kokupata
kwe Nkos izana. Isabelo salama-
doda makulu ase Mamfengwini si-
tunyanwa lulaulo luka Sir GORDON
SPRIGG sipakati kwamadlavu, nama-
bhedengu nangapandle kwento zom-
buso

Eletu tina lelokuba u Captain
VELDTMAN, nowabo, abangawo ama
velisa zindlebe xa siputuma elisweni
lomtombo wombuso wama Britani.
Pambi kokuba senze ukubona
kwetu make sivakalise isigwebo sika
MEJA sokuba ngomteto
GORDON SPRIGG,
MAN ngamavezandlebe
MEJA akuba elese isiqendu seshumi:
Kuyabonakala kwesi siqendu ukuba
nakubeni umteto ongenisa abantu pantsi
kwe Nkosazana, kunye nomhlaba wabo,
abangabo ngangokuba bafikelele ku-
maluugeio eutsapo yase kaya anjengala
okupemlula kwinto zombuso. Ukuba
kube kungenjalo, bacalulelwa nina pofu
abantu abebepantsi kombuso wama Bhu-
lu ngapambi kokuba eli lamkelwe pantsi
kwe Nkosazana. Ndingaba ndiyaposisa
mhlaimbi, kodwa oko kokwamatvala
angapezulu; into endingasakuyenza ku-
kuugenisa abantu abangengabo be Nko-
sazana ngokuzalwa, bengatanga bavelise
incwadi ebonisa ukuba bangenisiwe pa-
kati kosapo ngomteto angeniswa ngawo
amavelisa-zindlebe. Ukuba ucalulo lwa-
babepantsi kombuso wama Bhulu lwalu-
ngafuneki nganto, kokwamatyala anga-
pezulu ukutsho. Eyam indawo kukuba
ndiwuhambise umteto njengoko ubonwa-
yo yeyam iugqondo. Lamabango ke
andiwamkeli.

Ngezwi elinye kunokutiwa lama-
nene akowetu alahlwa ngapandle
kuba kusuke embusweni kwaka-
nkanywa abazalelwa bombuso wama
Bhulu. Lonto kokwetu ukuqonda
yintwana. Ucalulo lwama Bhulu
lwalufanele ngendawo yokuba aye-
puma kweyawo inkosi engena kwe-
nye. Ukuba ayengakankanywanga
kwakuya kubako indawo esikwa-
silima ekubuseni kwawo ama Ngesi
—le yokuba azinjoli kowawo, ngoko
awanakuba zinjoli nase Mangesini.
Akunjalo kodwa mayelana naba-
ntsundu ; bona bengene nenkundla
zabo apa kwa Rulumeni. Inkosi
yabo ngoku inye ngu VICTORIA
mnye, oku kubonakala kumatyala
ake apambi kwabachazi-mteto wama
Ngesi abadumileyo kovvabo. Singa
balisa ngetyala lika CAMPBELL
owaye bambene no HALL, elatetwa
yi Nkulu ye Jaji zase Ngilani, u
- - -- , , __________________________

ka Sir
o Capt VELDT-

Uti u

Amanqaku.

TINA sisaqhitele ekubeni siyibone inda-
wo esiwa kuyo; kuba tina epepeni apa
sisuke sichase impato ecalula ibala, sibe
xa senjenjalo sitetelela wonke umzi wa-
kowetu. Kwezonteto sifumana ukuxha-
swa ngamapepa abalulekileyo abelungu,
amapepa abhalwa ngamadoda antloko
ziqabukileyo ongakolisa ngokuti izo-ne-
mihla uwafumane wona efuna inqubelo
pambili yalo lonke ilizwe nempato eba-
faneleyo bonke. Sabe ngapezu koko
singayekile ukulubulela ulaulo, nokuba
loluka Sir G. Sprigg, ngento nokuba inci-
nane esazeke ilungile, izinto ezinjengo-
kunyinyiswa kwentambo kwi nkosi, na-
kubeni zingavakaliyo kwezetu indlebe
izizatu zokuba lingahanjiswa icebo lama-
ndulo.

EZE JAJI, E QONCE
Uhleli kulomzi u Judge Twentyman Jones. 

ngo-Mvulo.  Elenkosazana  ibingu  Mr.  H.  T. 
Tamplin.  Abanye abateteleli  abebeko ibingo 
Messrs. H. Lardner- Burke, H. F. Blaine, R. 
Solomon, V. Sampson, u Mr. R. Ayliff etolika.

NGENYINYI LE NKOSI. Asitandabuzi ukuba 
bavuyile  abalesi  betu  bakubona 
kwengapambiii “IMVO” okokuba nge- ncwadi 
esiyicapule kwi  Sigidimi sika March intambo 
ze nkosi ezise bubanjwe- ni ngenxa yemfazwe 
no Rulumente ziya  nyinyiswa namhla.  Ewe, 
kambe  neqe-  keza  lesonka  liyasivuyisa; 
kwanjengo Napakade lowo singabulela.

Kuqalwe  ngelika  John  Cekiso, ngobu 
dlwengu  kwintwazana  yomlungu  ngo  1st 
September.  Unkabi  ukanyele  walala 
ngombele, esiti nentombazana leyo aka- yazi. 
Ufunyenwe  enetyala,  wanikwa  iminyaka 
esibhozo,  namashumi  amatatu  anantandatu 
ekati.

Umkuwane, wakwa  Matole,  ngokubeta 
Umdenene ngenduku ngo 19 Aug., 1887. I Jaji 
emva  kwenteto  ichaze  umteto  ngokubetwa 
komntu  kungxanyelwe  ulonakalo, 
nokunqandwa kwe hlahla. Ufunyenwe engena 
tyala wakululwa.

U  James Devitt, ngokutshisa amahlati kwa 
Hoho. Ute yingozi. Ijuri imfume- ne enetyala. 
Unikwe inyanga ezimbini or £25.

U James Duka, ngelobusela nokugqo- bhoza 
indlu.  Ipolisa  lifumene  impahla  ebilahleke 
kwindawo  ngendawo  endlwini  yombanjwa. 
Ute  yena  z.ifakwe  kona  ngabanye  abehlala 
nabo,  omnye  usento-  longweni  ngobusela. 
Akubangako  umbonileyo  eziba.  Ufunyenwe 
engena tyala, wakululwa.

Untamo,  Umntungayo,  Umatolweni no 
Tyeni, belali  ka  Magaye,  kwesika  Kama, 
ngokubulala  u  Zonela,  okungekuko  ko- 
kuxhonywa  komntu  kodwa.  U  Mr.  Blaine 
umele  abatatu  bokugqibela.  Lento  yehla 
etywaleni okubange idabi. U Tyeni ufunyenwe 
engenatyala, elika Ntamo lilikulu kunelabanye, 
wanikwa unyaka onenyanga ezintatu; Umntu- 
ngwayo no Matyolweni inyanga ezine.

U Maria Swaarlbooy inkazana yanga- kwa 
Nomadolo  ngokutshisa  uvimba  ngo  18 
September ezele mome kukutya, ume- lwe ngu 
Mr.  Blaine.  Lento  yabangwa  lixabano  ete 
lentokazi  yasongela,  uqubule  imatshisi 
wayitshisa  indlu  yalowo  axabe-  ne  naye. 
Ufunyenwe  enetyala,  wanikwa  unyaka 
onenyanga ezintandatu.

U  Skepe  James  Kali, ngelokubulala  pofu 
engazimisele,  u  Wana,  Kwazidenge 
ngobungqina buka Robiyana, oti kute kutetwa 
ngentlaulo suka u Skepe waqu- bula isiqosho 
wambulala ngaso u Wana. Inyaniso zelingqina 
zifumaneke zingalu- ngelelene, lase liliroxisa 
ityala  igqweta  le  Nkosazana.  Ijaji  ite  xa 
ibhekisa  kwi  Juri  esi  sisigqibo  sobulumko, 
obubungqi-  na  yimvutuluka  ekungemiswe 
uyawo kuyo. Kwasekutiwa akanatyala.

KUSEKO iudawo esingamatunzi, ke no- ko, 
kwawetu  amehlo,—ukuba,  kubekuse-  ko 
amaxhala pezu kokuba no Mr. De Wet babede 
bancoma ukuba abantsundu baxolile. Esesibona 
tina  ukuba  lisheyi  nje  lokuze  kuzingiswe 
entweni  zokubandezela  ontsundu 
ukutomakalalisa izijora zama Bhulu ezingafuni 
kwenzela nto ontsundu ingamvuyisayo. Besiba 
ke  tina  ekubeni  amapepa  ayeyixubushe  ka- 
ngaka  indawo  yokupitizela  kwelizwe  lipi- 
tizeiiswa yi Mvo, u Rulumente ka Sir G. Sprigg 
makabe  woyisekile.  U  Rulumente  onqulequ 
onje ngalo ka Sir G. Sprigg ke tina uyasixaka. 
Uti xa afuna ukuzi- ncoma ngokumpata kwake 
ontsundu ati lixolile, lisiningodwane ; ze ati xa 
afu-  ukusityabekela ati izwe liyapitizela, i Mvo 
iyawuxhoxha umzi.

NDAWO yimbi  isisiteleyo:  u  Napakade, 
ewazi kunene yena kangakanje ama

U Fraser Ncapayi Qolohle, wase Mgwa- li, 
umhambisi we posi, uvume ityala lo- kucola 
imali yamapepa (cheque) ye £239. 8. 8. ivela 
ko G. B. Christian & Co, isiya ku F. Smith. U 
Mr.  Solomon  ube-  mele  u  Fraser  wenze 
amazwi  okuncipisa  isohlwayo  ngesimilo 
somfana  esihle.  Le  mali  yacclwa,  ibingena 
msebenzi  ade  ubani  ayibhale  ngobugqweta, 
usuke  wa-  yitumela  koka  nina-lume.  U Mr. 
Tamp-  lin  utete  ngendawo yokuba  u  Fraser 
ebe- selegqibe kwagqibe kulo ukuba ayitshi- 
utshe.  Ijaji  ite  wenze  ngobulumko  ukuba 
alivume ityala emva kwamazwi esiyalo imnike 
unyaka.

[Eseleyo kwelezayoi]

Lord MANSFIELD, kwaza kwatyileka 
Xhosa ucinga ukuba ilizwe eli lingafu-
ekugwetyweni kwalo ukuba, ngom- 
ane life _na, lento anendawo emi ngo-
teto abantu abamkelwe pantsi ko-
mbuso ngokuti bancame ubuzwe j
babo, mhlaimbi xa bangena kuba                 C. Brownlee) lowo
boyisiwe, bangabase kaya kwapela,          MrPamla, usand’
besenziwa seso senzo. Ngawo la 

nqhame, ekohlwe kuwela? Ade seleva-
kala esiti inteto ze Mvo asinto zanto
Amangqika akako kuzo. Kauti ke kwa u

Xego-Dala (okwangu 
Napakade, u Mr.
kiwinteto ayibhale ngo

. P ukuti“ Izakuti i
Palamente ihlaugene—kuti engxoxweni
yayo kuvakale ukuba u Sir G. Sprigg ute

ABALIMI NA BARWEBI.
Eqonce—(March 9.) Uboya obuhlanjwe

ngo Mashini oburolofa 6d. obungahlanj wa-
nga 3d.

E MABKENI.
E QONCE (March 10.)

Ihabile,—1/7 to 2/7 ngekulu
Itapile—2/ to 5/ ngekulu
Umbona,—3/6 to 4/6 ngekulu
Irasi—2/to 2/11 „
Isemile,—1/6 to 2/7 ngekulu
Umgubo,—5/ to 7/3 ngekulu
Imbotyi,—2/3 to 2/6 „
Inkuni.—5/ to 26/ ngeflara

EKOMANI (March 10.)
Inkuni,—16/ to 33/ ngeflara
Isemile—1/9 to 2/1 ngenxhowa
Umgubo—5/3 to 6/ ngekulu
Ihabile,—4/ ngekulu
Umbona,—5/ to 6/ ngekulu
Itapile,—7/ to 7/3 ngenxhowa
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I
Eluhambeni.

INTSHAYELEEO.

Kwezi  nyanga  zidluleyo  ndike  ndafu-  mana 
amatuba  okuhambahamba,  ndaza  ndaqubisana 
nabantu  abaninzi,  ndazuza  ixesha  lokufunda 
ngendaba,  abangati  mhlaimbi  abanye  batande 
ukuziva.  Noko  ndingafikanga  ndikuqube  kwaoko 
uku- hamba kwam ; ndikolwa ukuba amazwi endiza 
kuwenza  akasokudeleka  onke.  Okunene  obako 
namakoba  abangati  ba-  wahlungule  ngokwabo 
abantu  abaqele  ukudla  okucokisekileyo.  Kolu 
hambo ndiza kuteta ngalo ndihambe ngamaha- she, 
nololiwe,  nenyawo ndabona  idolo-  pu  namafama, 
ndapela nge Gqili nolwa- ndle. Make ke nditabata 
umkondo ube mnye, ndiqale ngalo :—

AMAVELTTI NEZIQAMO.
Abalingane  ebendihamba  nabo.  Uku-  kwela 

kwam  kuloliwe,  ndakolisa  uku-  ngeua  kwiqela 
lesitatu,  ndanetuba  loku-  bonana  nabantu 
abangakwaziyo  ukuzi-  bamba.  Okunye  mhla 
ndandisuka e Komani ndisinga e Gqili sakwela naba- 
lungwana  ababini,  besinga  e  Filisi  (Gold  Fields). 
Zazizimbazolwana  endati,  nda-  kuqonda,  asint’ 
iratshi,  baziva  ubupantsi  kuba  bekwele  nati 
sintsundu, bona bem- hlope, into ezanga azisiboni, 
zanga azi- qondi nokuba kuko iledi nakuba lintsu- 
ndu. Ndeva ndisiti kulunge kwancama ukuba ndiko 
ukumkusela  lomntu  ndina-  ye,  yafuna  intliziyo 
ukuba ndingatinina ukuzingena ezintlanya, kuba oku 
kupiti- zela kwazo kupazamisa; ndandibona nokuba 
ukubangena ngelenchuka kuya kubagxota okunye. 
Kute kusenjalo sa- fika kwisitishi esasinabatengisi 
beziqamo:  ndazitenga  kunene.  Singe  singati  nyi 
kona, ndazirola ipesika ndanika kulo ndihamba naye 
ndadlulisa  nakubanene  apa,  ndadlulisa 
ndingasakohliwe ukuba isipo sam siya kwamkeleka. 
Kube  mzu-  zwana  ndapinda,  ndabuya  ndaqokela; 
kanti abantu ndibagqibile. Into ezaba pantsi kolaulo 
lwam  yonke  londlela,  akwabuye  kubeko  utshaya 
kulendlwana sikuyo, kwalula ukumshenxela indawo 
neyokulala lomntu ndihamba naye, sa- ncokola apa; 
nditeta kwase kaya. Nda- vakala ndisiti ngentliziyo 
ngexa  leziqamo  ungabozishiya  uzakukwela 
kuloliwe. Mhla ndesuka e Alvani ukugoduka zaka 
zandinceda amaxa amabini.

UMNYEWU.

Okunye  ndandikwele  neqelana  laba-  ntwana 
bama  bastile;  ingabantwana  bo-  dwa.  Yati  enye 
intombazana  yancamisa  ukundoyika,  ndada 
ndakohlwa  nakuku-  kangela  kwelocala.  Ndicinge 
esamageza, okunene ndasilinga. Ndite ndakupinda, 
lentwanazana ngoku yavuma nokuza kuhlala kum, 
sada sahlukana ndisesidala isihlobo.

INQU YENDLAVINI.

Kute  ukunduluka  kwam  e  Burghers-  dorp. 
ndakwela ne nikiniki lomfo, inqu yendlavini, endati 
ndakumkangela nda- nga ndingabonga nditi

Mehlo abomvu kucopel’ umpanda, Nite umlomo 
unco yintonina, Ungqul’ inkulu kubhekiswa 
pezulu, Urazuk’ ingubo nesimilo.

Ndimte ntla-ntla ngamehlo, ndagqiba ukuti lomfo 
yilentanga yemofu, ndeva ukuba uvela e Dayimani, 
usinga e Hewu, ukumbula unina, akanamfazi. Kute 
ehabulusakeni  yake  ndaranela  ukuti  kukwinto, 
ndasendipanga  ezipesikeni.  Idle  zambini  inkewu, 
yati  ukuputuma  kwayo  ihabulusaka.  nokulungisa 
uno-  menteshe  kwakungasatetwa,  yavakala  isiti 
kum. “ Bawo uyawudla umti ”? yatsho irola umboxo 
omnyama  webotile.  Ndive  ndizele  yintsini, 
ndazilandulela  ngase  “mtini,”  ndacela  ukuti  naye 
makaze angauseli, ndabonisa ukuba ndikutiye kanye 
ukubona umntu esela nditsbo ndarola ipesika. Ute 
okunene wawubuyisela kwase nxhoweni umti; kanti 
akakuwusela ndiko, wasele man’ ukukangelaizituba 
enditi  ndehla  ezitishi-  ni.  Ndazincoma  iziqamo 
ezoyisa ama- gxagxa, nabantwana, nendlavini.

UGQOBOKILENA ?

Ngeny’  imini  ndaka  ndakwela  nesi-  manga 
sentombazana,  ndandihamba  nomkwekazi  wam 
sisuka  e  Alvani.  Ndati  ndakumkangela  lomntu 
ndamfu-  nela  kwintombi  ekufupi  kumashumi 
amatatu eminyaka, umntana okuqabuka kusimanga. 
Wasuka umkwekazi lo wanga ngumntana. Yatulula 
lentokazi isibalisela ezayo nezomlungukazi, nditeta 
ayashiya  nto.  Yati  nemibuzo  esingiswa  kuti 
yayintapane,  ayabinamlimandlela,  safumana 
sakangelana.  Lomntu  ligwa-  ngqakazi  elibuso 
bubanzi, bufutshane, elimbombo ute foto, elimehlo 
apakati, kodwa ebazile efanalene nomlomo. Ndi- de 
ndakuqonda  ukuti,  hai,  ndabuza  impilo  yabazali 
bake  nokuba  bakoliwe  na,  ndize  kubuza  okwayo 
ukugqoboka,  yati  yakukulandula,  ndati  noko  nam 
bendiraniswa nakukuteta kwayo. Emva koko sada 
sahlukana indoyika kanye nomkwekazi imhlonele.

“ DE GROOT MAN.”

Into  endikupe  mpela  li  Lawo.  Linge-  ne 
kulendlwana ndikuyo ndisiya e Cookhouse e Nxuba, 
pofu lingayi kude lona. Singe singati nyi landixeleia 
ukuba liya e Middleton, liputuma imali yalo, latsho 
larola  ipetshana lacela  ukuba ndilifunde.  Ndibone 
ukuba  liya  kunikwa  ishumi  le-  sheleni,  ndayilesa 
lonto.  Lisuke  i  Lawo  landiputuma,  ukuza 
kundibhantsa,  lava-  kala  lisiti  “  Gij  es  een  groot 
man.”  Li-  role  enye  incwadi,  ndayifunda  nayo. 
Yekake.  Ndabona  ukuba  likohlwe  yinto 
elingayenzayo  :  lasondela  ngoku  sayama-  na 
ngamacala,  lazamela  ukuza  kuteta  kufupi  kanye, 
pofu limemeza; kufakwe abe mabini kutiwe “Groot 
man.” Lase liba lilona gama lam elo yonke londlela. 
Ezizinto  zenziwa  ngumfo  ebuneta,  pofu  esiti 
ukoliwe,  ipolopolo  elingazaziyo  ne-  zipilileyo 
nezifileyo.  Ndazivelela  zonke   inkalo 
zokuzihlangula  kulomfo,  ndiqo-  nda  kona  ukuba 
uyanditanda,  uyandidu-  misa  ngelake  :  hai, 
wandikupa, ndase ndi - zinikela elulawulweni lwake, 
ndibulela ukuba siza kwahlukana kamsinya.

OLUNYE UHLANYA.

Ndalufumana mhla ndasinga e Bhayi. Sasikwele 
kulendlwana singamadoda amahlanu, nentombazana 
ezintatu ; ema- dodeni apa amabini ngawase Bhayi, 
enaye  ingumlungu,  idlavana.  Yinto  eyaxaba 
sisangena,  kungakohlile  ukuba  “  ityile.”  Yati 
ukubandeza indawo yayinkohla, umntu eloqa, into 
ezinkulu ezincholileyo, kubonakala ukuba esi siziba 
zipuma ukuba oko. Ite lenkewana yakuqonda ukuba 
sihleli,  vasongela  ngokuti  “  ndisake  ndi-  tshise 
"indara  apa  ndikangele  ukuba  abasakuraxwana.” 
Kulapo ndeva ndiso-

yika, ndacinga ngabantwana bam; kanti
soyikiswa nje akanayo. Uinlingane walo
miungu nditi ngumfana owaye lulamile
koko waduka ezibotileni. Lomlungwana
undikumbuze abantu’ ebekusakutiwa,
baqhaqhile, bafana nempuku yorara.
Ite kanti ne nkosi eqeshe ababantu iko,
koko ikwele kwe zamanene. Kute kwe-
sinye isitishi yeza inkosi le, ndafaka
umbuzo kuyo, yasuka yandihlisa ema-
weni ukundipendula oku; ndavakala
ngentliziyo ndisiti, ukuba ababantu
batatu baxela into abayiyo abantu base
Bhayi, ndingaba ndiyakubona umzi
osimanga okunene (kuba bendiqala uku-
ya kulibona). Nobuya nive ukuba ndi-
fike kunjanina. Mase ndisiti ude lom-
lungwana ngokukusa kwake waxabana
nowabo lo untsundu, yasuka lento
yamrolela amehlo amdaka, adungeka
bumini, yati ngoku ndiza kukubeta, ya-
tsho yanga iza kusuka. Lubonakele lu-
kangela kuti, ndati mna, oke walunqhi-
nela woba unento anayo. Emva koko
ute bohlololo ngokwesinyi, wateta ngoko-
zela, okunene walala wakuvuka sisiya
kungena e Bhayi. Ndeva ndicapuka
okunye ukuti kanti sikatazwa ligwala.
Ndaka ndakwela

NOMFO OSWEL’ IMBUEEL0.

Wangena kwezindawo zokukwela zinci-
nane wahlaula kwi gadi, yati kanti imbi-
za isheleni ngapezu koko ibifanele ukwe-
njenjalo. Site sakufika e Komani sayiva
ibuza igadi imali yeso situba, yati yaku-
fumana ukuba iposisile yeza kucela uxolo
kulomntu yambuyisela imali ebingape-
zulu. Usuke lomfo ati “ Kwo! upants’
ukundidla.” Kwakupel’ oko! Ndite
mna yini ungabuleli, yati lento, ndobule-
la ngenye imini! !

ITYENDYANA LE DOLOPU.

Ukunduluka kwam e Bhayi ndite
ndakwela ne tyendyana, ihonjana, endite
ndakuposa iliso endlebeni ndabona uku-
ba ngum-Tshaka. Yintwana esuke ya-
ndihlekisa. Umfanana enditi kungaba
ngabom, engeko kwiminyaka engama- 
shumi omabini anesihlanu. Isuke
lentwana yaman’ ukucungcalaza, izibuta 
ite gqi amehlo ngoluhlobo siti tina ba-
ngapandle lolwabantu base dolopini.
Ndite make ndiqonde ukuba lento yoku-
tsalela abantu amehlo, inafa nina. Nda-
ncokola ngendaba zokuma komhlaba
ezilingene ukutetwa ngamadoda, ndatika 
luhleli ngezimdaka. Ndide ndati uno-
mfazi na. walandula, waquba ezokufilisha 
kwake; ndaqala ukuqonda ukuba ngoku
ndifike kumkondo awuqondayo, ewuta-
kazela kakulu intliziyo yake. Mhlaimbi
ndoba netuba lokuteta ngezincoko zalo-
mfana. Endinga ndinga lenza okwa
ngoku, lelokuba ndicinge ukuti ukuba
bendizalana naba bantu bedolopu bendi-
ya kuti, tina bangapandle asiyibuki lento
vokuti umntu akukangele ngamehlo
abazileyo, awati phuhlu, kanti akuko
nento ayaziyo ngokuma nentlalo yomhla-
ba, uqonde’lomkondo wofilisho wodwa !

Queenstown.
[NGUMBHALELI.]

March 10, 1888. 
Into ezindaba apa sibona ukumoshana

kwendlavini ngokulwa, zigqebhana indu-
ma, into ongafika umntu emanxeba
kupela—izikilashi ko “singamaledi.” Siya
mvumela oti u Satana selehamba nge-
ndulumbane kalokunje. U Dwebile uyi-
bhexeshe kabukali enye indlavini yomfa-
na yenza into emanyumnyezi—ebingali-
ndelwe, uk upakamisa isandla sayo pezu
komfundisi. Lomfana ube “dindita'' ”
ebeta, intombazana ngase tyalikeni ngo-
busuku bo -Mgqibelo ogqitileyo (3 March,
1888). Ite ukulinga ukuzisiza intomba-
zana leyo yabalekela edyalitini yomfundi-
si isenza i sikalo esisitukutezi, isiti, “ ndi- 
ngafana uko mfundisi?” Ete roqo nga- 
kunye umfana enkula. Ute umfundisi 
ngesitukutezi, esiva ukuba umntu uva-
bulawa okunene, wapuma, noko beku-
mnyama, kakulu, kuba kube kusina; ute
akusondela umfundisi wabuza UKuba
“umntu lo umsikela nina?” Akape- 
ndulanga umfana, usuke wayilibala indu- 
ku emazinyweni kumfundisi, watsho
axenga xenga. Ujike wangena endlwini 
u Maneli. Ite kanti nentombazana iba- 
lekele endlwini. Wasuka lomfana wa- 
gquta kulendlu yomfundisi, wayipata 
imben gwana,—wati esezikambileni wa-
bepi, wapuma wemka. Ute ebuya ka- 
njalo, ezincoma ukuba yena ungumfo ka 
N------, uya kumqondisa umfundisi, kanti
seleko u Mr. Barnes, umpati wamadinda- 
la, wayiti nqaku indlavini leyo xa ipinda
ukungena, isamana ukuzincomancoma,—
law’ itshoba, wayitata u Mr. Barnes wayisa
kule hotele yabantu abangazikataleleyo.
Litetiwe elityala ngolwesi-Bini 6 March 
umfana lowo siva ukuba ebegqwetile, 
elite igqweta lakufika eOfisini “inkuku
yasikwa umlomo,” lati lixakiwe lityala 
elinje kwapela, ityendyana elo ligwetye- 
lwe inyanga ezintatu lisebenza nzima
okanye (50. 0) iponti zontlanu. Into 
elusizi lomfana wenza lento ngumtwana
wabantu abatobekileyo, ababalulekileyo
nababekekileyo. Lomfundisi nditeta
ngaye yi “Domkrara”—Au! umpakati
isicaka se Nkosi u Rev. Jonas Goduka,
ilkalipa le pulpit, ngenene. Sinetemba
1okuba inkosi yomkangela umlweli
wayo lowo imkulule kamsinyane kwezo-
ntlungu—Hai “ ububhiqibhiqi ” obenzi-
wa ngabantu. — Imvula ike yatamba
ukuna ngeziveki apa, ilizwe liluhlaza
ngokunandipayo.—Siva ukuba nge 15
kuyo le ziyakulila ezebhola apa kule-
ntlambo pakati kwePioneer C. C. yalapa
ne British C. C. yase Alvani, eseyizimi-
sele ukuqongqotela iroxa. Nantso ke
Pioneer nibabambe ngezandla, nihla-
mbe ilishwa lo Mnyadala.

EZABABHALELI.

KU X EGOD AL A.
Barkly West, 2 March, 1888.

MHLELI,—Ndifakele  lamazwana,  ndi- 
wabhekisa  ku  Xego-Dala.  Ndinosizi   Xego-Dala, 
bendingacingi  ukubo  nawe   ukwapakati  kolutuli 
lutetwa  ngama   Bhulu  no  Sipilingi.  Namhla 
ndincamile,   ndikuncamile,  ukuba  kanti  sibulawa 
ngu-  we. Ndikuva ndikuvile lemihla uti  kwakuti piti 
intwana etetwa ngumfana  u J. Tengo-Jabavu eteta 
ngo Siprigi  usuke selusuka pezulu ubinza kulomfa- 
na ka Jabavu. Andizange ndikuve ubhekisa nto kuti 
bantu bamnyama usi- lumkisa usiti nabhaqwa, maze 
niti-niti.  Akutshongo  ukuti  kuza  umteto  omtsha, 
maze  ningetuki  lusapo  lwam,  kanti  lo-  mteto 
ngowakowenu, uyawazi apo usinga

kona. Nditi ubungatinina wena usiti
wakuva izinto ezimbi ? Utike uviwena
umtandazo wotywala, uti waxolelwana
u Jabavu ngu Sipirigi? Msa ukumana
uvela utshona, teta sive ukulutetelela
kwako oluhlanga lumnyama, uvele eku-
hleni ude utete sive nati ukuba uyasitete-
lela. Mandipele, ndipela ndiingapeli
kuba umteto ngowakowenu, ute upuma
ukuza kuti wabe uwazi wena. Mandi-
tshonele, nditsho nokuti, hayi ukuswela
indawo, masipalala. Ndim

NTLOLA YOHLANGA.

PROFETA VUK’ ENDLELENI.

Kaundinyamezele Mhleli obekekileyo
kumhlana ndikukatazayo. Ubusate ka-
loku “ ngeuvalile,” akukatsho ukuti
uvalile. Indawo endipezu kwayo kuku-
posa abe mbalwa kwincwadi ka Mr. Geo.
Pamla. Kuyo yonke inkatazo nencito
xesha oyenzileyo ekubhaleni lencwadi
inde kangaka akuko nto ibalulekileyo
ndiyibonayo kuyo ukuba iluncedo emzi-
ni. Ngokoke ndiyakuwenza abe mafupi
awam ngoku wabambela ezixhantini lawo
ndiza kuwapendula wona kwa wako.
Ngokubhekiselele k wintshayelelo yako
yokutetelela u Rev. Pamla, uti: “ Libhala
ubuxoki.” Indaba ezilapa epepeni le
Mvo zipuma ebantwini. Ngubanina
ongemayo pakati konyana ne ntombi
zabantu ati “ Nditeta inyaniso yodwa,
andizanga ndaxoka?” Ndombiza ngo-
netamsanqa. Alina mbeko, oko kukuti
“ lisile,” libhengeze iziposo zabakulu
pambi kokuteta, mhlaimbi kokubayala
ngasese njengoko kubhaliAveyo. Mandi-
ti: liyeke elocetyana alinanto; kuba
nawe akusixeleli ukuba seudinwe kuku-
myala ngasese u Mr. ’Mvo ngeziposo
zake; ode namhla wanyanzeleka ukuba
uzishumayele pezu kwentungo zezindlu.
Senditshilo ngobuxoki ukuti: amapepa la
azihlangula ebantwini indaba, ko Ndive,
nako Ndibone, sisimo sawo onke ke eso ;
kanti kukwako neziposisekileyo kwapa-
kati kwazo. Kwakona, nokuba uyalita-
nda na, nokuba akalitandi na, unalo iwo-
nga u Rev. Pamla, kubantu bakwabo
abantsundu: kuba ngeyingeko yonke
le ngxushungxushu yenteto ukuba inteto
yake ewukalisayo umzi ibitetwe ngu-
mntu ongenalo iwonga, ngeyingazanga
yanatyelwa bani Lilapo ke elona qhina
lifunwa ngumzi ngale ngxolo. Uti umzi:
“yintonina emnyanzelyo u Bawo wetu
u Rev. Pamla ukuba ayekuzityanda igila,
or ayekunikela imvo zake (njengokuba
besitsho abanye) koyena mntu uyintlo-
ko yempato ebalilisayo abantwana bake,
abebecinga ngokuti uyabavela kulo lonke
ixesha langapambili?” Ngenxa yento
ayiyo ebantwini u Maneli lo, kwanohlobo
ababambelele ngalo kuye, ubefanele
ukuyimisa ngalumbi uhlobo inteto
yake pambi ko Mpati; ati ukuba aka-
nako, abe wayete Avahlala akaya nokuya
kuye. Yabonake, lento inje ngale,
“ Ndiyakolwa yimpato opete ngayo
ilizwe lakowetu, nayinxenye ka Tung’
Umlomo, nesibhene ndisichasile mna
kunye namadoda anengqondo elilizwe;
no Jabavu obhenileyo, noqayisa ngesi-
bhene akafumaui bancedisi kuso. Ndi-
yakolwa ngumteto ka Hofmeyr okulula
abavoti abantsundu, nakukugxotelwa
kododana ezidolopini, nakukupela kwazo
zonke izikalazo emveni kocaudo mhlaba
pakati kwabantsundu.” Nditi ke; ilu-
ngilena lengxelo ukuba yenziwe ngu
Solusapo eluvela, elulilela, pantsi kwe-
zimeko ezilulilisayo ? O ! mandiyeke
kuba andiyoleli; ngeliti niyakolisa
madoda alamlayo, lento mayipele oku-
nene. Ningapulapuli aba Profite aba-
njengo J. J. nabanye, abamana bevuka
ehdleleni beprofitesha amashwa nobunzi-
ma pezu komzi nepepa. Kuba ngalo
lonke ixesha abatundisi beseko kumada-
bi olaulo abasayikusinda kuma bhunguza
ekugxogwana ngawo kulamadabi. So-
buya sibonane ngomso.

J. W. J. M.
Fort Peddie, March, 1888.
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magnanimity of the great English
Government across the seas for the
comparatively short time he spent
 on the Cape Peninsula. And now,
after a decade of common prison
discipline, under the Cape Govern-
ment, the fallen Native chiefs are
only now about to have their bands
slackened in the manner disclosed
 by Mr. BROWNL.EE. We had no
 right to expect even this. It was,
however, but natural for us to hope
that as soon as it was found that
the ends of justice were satis
fied, EDMUND SANDILE, and his
fellow-prisoners of blood, would
be set free, reformed men, to
return to their kith and kin, and
thus satisfy Native sentiment.
We felt assured of this on recalling
the fact that, the Cape Government
are but the chip of the old block
in Great Britain that could not
long stand the deprivation of
CETYWAYO of personal liberty, for
what at best was a national sin.
The occasion of the Queen’s
Jubilee celebrations. especially
when considered by the Natives
by the light of the Mosaic dispen-
sation, served to assure them in
these expectations. It was all in
vain. Their hopes were doomed to
disappointment, and disappointed
they were. But now comes Mr.
BROWNLEE’S declaration of the
policy of the Government in this
matter. Although it falls short of
the anticipations of the people,
which were backed by the inten-
tions of the Government last year,
 that these political prisoners would,
when released, receive a free
pardon, it has to be welcomed with
the gratitude of those who have to
content themselves with half a loaf
if they can’t get the whole. As
such then we receive the news of
the slackening of the bonds of the
unfortunate chiefs on behalf of the
Native people. For this measure
of clemency we return sincere
thanks to the Government. It is
deemed inadvisable to look a gift
horse in the mouth ; were it not so
we should probably inquire why
months should have been allowed
to pass by before the determination
announced was carried out.

We must, however, take excep-
tion to the manner in which Mr.
BROWNLEE makes known the in-
tentions of the Government in so
 far as he revives the charge of
 seditious writings made against
 this journal—a charge which those
who made it at the time could not
 substantiate, and for having
made which they are, we believe,
now heartily ashamed. We
do not wish to rethresh
straw that had been threshed and
rethreshed it was completely pul-
verised at the time. But it is of
the utmost importance to call
attention to the fact that, but for
Mr. BROWNLEE’S representations
the native prisoners would to-day
be in the bosom of their families.
In one of his letters to the Govern-
ment Mr. BROWNLEE gives colour
to the base and baseless fabrication
made against IMVO that it dis-
eminated sedition among the people.
He admits the justice of the
accusation, but says “ The things
“ that are written in IMVO are
“ vanities : the Amangqika do not
“ believe in them.” He acknow-
ledges in another letter, as well-
grounded, the fears confessed by
the Ministry that, if released, the
chiefs Avould be led astray by the
talk [of the IMVO of course] that
is misleading the people. This
would seem to have had to do with
the continued incarceration of the
chiefs. But when Sir G. SPRIGG
called upon Mr. BROAVNLEE about
the close of the year, that honour-
able gentleman then assured the
Premier, who had repeated his
misgivings as to the wisdom of
releasing the political prisoners that,
there was no occasion to be afraid
“ even if they were released; no evil
“ would result.” We are charitable
enough to believe that this closing
utterance represents the genuine
feelings of Mr. BROWNLEE, rather
than the ominous utterances that he
gave vent to during the early stages
of the matter. In this view we are
supported by what appears in a letter
which saw the light in our Kafir
columns a fortnight ago, above the

signature  of  XEGO-DALA ”  (The  Old 
Man)—a  letter  a  translation  of  which 
afterwards  appeared  in  the  Kaffrarian 
Watchman, as having been written by Mr. 
BROWNLEE.  In giving an account of the 
Rev. C. PAMLA’S career in the past, Mr. 
BROAVNLEE states  what  has  hitherto 
been  a  secret  between  that  reverend 
gentleman and himself in the following 
language :—-

Parliament then met. In its discussions it became 
known that Sir J. G. Sprigg had said that the Editor 
of the Imvo had written sedition in his paper. The 
son of Pamla appeared then and defended the son of 
Jabavu, saying he had not written sedition, and there 
was no war in the hearts of the natives, and these 
words he sent to a member of Parliament, that they 
might be laid before that assembly.

There is a marked discrepancy between 
the language Mr. BROWN- LEE used in his 
former communications to Sir  GORDON 
S-PRIGG, and  the  views—Ave will  not 
say  the-  convictions—he  has  given 
expression to latterly. This, however, is 
not of much consequence to us. It is of 
very great importance, however, as far as 
it  proves,  as  we  trust  it  does,  that  the 
charge  of  sedition  levelled  at  us,  was 
nothing more nor less than a pure will-o’-
the-wisp.

Editorial Notes.
REVTKAVING the Bond-Native Registration light 

at Queenstown, which resulted in a tangible victory 
for  the  Natives  the  P.  E.  Telegraph, from  a 
conciousness that intelligent and capable gentlemen 
would  have  no  chance  to  be  sent  to  Parliament 
where the Bond is in the majority, while they are 
sure of having their merits recognised by Native 
electors,  urges Dr. Berry to come forward at the 
next election and contest Queenstown. In this the 
Telegraph expresses  the  vox  populi which,  it  is 
sincerely to be hoped the doctor won’t despise, as 
we are sure it would in his case be the veritable vox 
Dei. If the country is ever to reap the full benefit 
from possessing Parliamentary Institutions, it won’t 
be until it is graced by the presence of gentlemen of 
Dr. Berry’s knowledge of men and of things.

FROM 2.711  the  Disfranchisement  Act  has 
brought the figures in the Wodehouse constituency 
to 1,425. The Frontier Guardian Dordrecht records 
that  the greater  part  of  those who constitute  the 
difference  of  a  thousand  are  the  Natives  of 
Umhlanga  and  the  Tambookie  Location. 
Nevertheless,  the  number  of  Natives  who  have 
fought  for  their  right  to  remain  on  the  list,  is 
sufficient to tell in the event of a contested election. 
No  less  than  six  names  of  gentlemen,  likely  to 
solicit the suffrages of the electors of Wodehouse 
are  mentioned.  In  the  list,  we notice  with many 
regrets, the omission of Mr. J. G. Hellier’s name as 
a possible candidate for Wodehouse; nor do we see 
the names of the sitting members—Mr. van Zyl, and 
Mr. Joseph Walker, the latter of whom we should be 
sorry to see out of Parliament.

A  CORRESPONDENT of the  Cape Argus  reports 
that in the course of the hearing of the Native claims 
for registration at Herschel, a professional Opinion 
of Mr. Leonard, ex-Attorney-General, was read in 
favour of the Natives’ contention.  Instead of the 
Opinion receiving the attention and consideration, 
that one would have thought it deserved, coming, as 
it did, from one of the ablest lawyers in the country, 
it elicited from  the Magisterial Bench the remark, “ 
but Mr. Leonard, Q.C., belongs to the Opposition.” 
Roars  of  laughter,  we  read,  followed  this 
observation, which had also the effect of taking the 
wind out of the sails of the Agent of the Native 
Vigilance Committee, who made no stand at all for 
his clients.

FOR this  evident  impropriety  the  Cape  Argus 
administers the following richly- deserved rebuke 
to the Magistrate:— “ We hope it Avill turn out that 
Mr. Welsh, C.C. and R.M. of Herschel, has been 
misunderstood. He is reported to have said, when 
informed that Mr. Leonard had telegraphed a legal 
opinion upon the registration questions before him, 
‘But Mr. Leonard, Q.C., belongs to the Opposition.’ 
We should be sorry to interfere unduly with any 
little displays of jocularity from the Bench, as this is 
a very dull country ; but it would be as well if an 
official enquiry were addressed to Mr. Welsh as to 
whether  he  really  made  use  of  the  expression 
attributed  to  him;  for  if  he  did,  looking  to  the 
necessary  bearing  of  his  work  upon  politics,  so 
improper an allusion should not be allowed to pass 
unrebuked. If an opinion of the Attorney - General’s 
had been sneered in the same way, we fancy Mr. 
Welsh would have heard of it. Meanwhile, we have 
the unblushing admission of  Mr.  Welsh that  the 
exclusion of natives from the list of voters is to the 
detriment of the Opposition, and therefore to the 
advantage of the Government party. He has ho right 
to assume such a thing, but his proclamation of his 
views will have the effect of seriously discounting 
his  decisions.  He  may  be  concious  that  such 
decisions  are  upon  strict  legal  lines,  but  those 
against whom he has decided will infer from his 
unguarded  and  ill-timed  speech  that  he  simply 
knows on which side his bread is buttered.”

THE Editor of the Alice Times who has been to 
the Peddie Show and consequently met people of 
consequence  in  the  division,  thus  remarks  on 
matters Parliamentary in the notes of his “ Rambles 
”  :—“ Mr.  Johnson,  M.L.A.,  was  present  at  the 
Show, and no doubt  met  a  large number,  in  the 
course of his visit, of his constituents. With regard 
to the coming man for next election we have heard 
several names mentioned, but we will not mention 
these now, but things seem inclined for a contest.”

Mr.  Brownlee  on  the   f  I'1 THE 
announcement  Imprisoned which  Mr. 
BROWS-  chiefs.  LEE  has  been 
authorised to make on behalf of the 
Government in regard to the subject 
of the release of the Native chiefs, is 
very  important.  It  is  proposed  to 
slacken the bands of the imprisoned 
chieftains by settling them on some 
farm,  presumably  near  Capetown, 
where they might be joined by their 
families. The idea is not a new one. 
LANGALIBALELE, it  will  be  re-
membered, pined away the best part 
of his life on the Cape Flats in semi-
imprisonment  under  the  Natal 
Government;  CETYWAYO,  had  to 
thank the well-known
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As regards the forthcoming election in Victoria 
East, it is on the cards that Mr. D Watson will come 
forward as the representative of the Victoria East 
wing of  the  Division.  While  Mr.  Paul  Timm is 
anxious  to  bear  the  honour  of  representing  the 
Peddie wing. Mr. Johnsen is not the man to give 
way  for  any  man,  besides  he  is  a  persona 
gratissima with the Afrikander party that is even 
stronger  than the  purely  English  element  in  the 
constituency,  and  the  aims  of  the  English  party 
stand as much a chance of commending themselves 
to the Afrikanders, as the oil has of mingling with 
water. It will be remembered that that party had last 
election, as their candidates, Messrs. Johnson and 
J. H. Bezuidenhout. We shall be mildly surprised if 
they do not put them in again to take their chance at 
the next election. Then there is Mr. Innes, who has 
proved  a  decided  acquisition  to  the  Assembly, 
raised himself to Cabinet rank in the House, and 
has been an unqualified credit to the constituency. 
By his honest and unselfish conduct, we are much 
mistaken, if he, has not endeared himself to a good 
many who formerly were against him, as a self-
seeking,  and  ambitious  man.  In  any  case,  the 
contest will be pretty spirited.

THERE’S a feather for the Peddie Natives’ Cap, 
in the unextorted admission of an unsympathetic 
writer, the Editor of the  Alice Times:—“There is 
very  little  crime  in  the  district,  and  when  we 
consider  that  there  is  over  20,000  Natives  in 
Peddie, this speaks well. Cases of thefts are very 
rare.”

Partial Release of the Native Chiefs.
Mr. Brownlee has contributed the following to 

the  Isigidimi, the  Kafir  Missionary  periodical 
published at Lovedale :—

“ To  the  Editor,  Sir,—There  is  news  that  I 
should have communicated to you before, but for 
the fact that I received it while confined by illness. 
I allude to the poor wretches imprisoned in Cape 
Town. Some time last  year there came to me a 
letter from the great place, Cape Town, saying: ‘It 
is proposed to set these prisoners at liberty, and 
asking what I had to say ; and where, if released, 
they should be settled.’  In reply I said,  nobody 
denies  that  those  prisoners  are  guilty,  therefore 
their release would be a pleasing act to the people, 
seeing that it is done out of mercy. To explain this I 
said, Matanzima is guilty, because he took up his 
assegais and stabbed the Government; still it is not 
he that led the way, he saw his father falling over a 
precipice  and chose to  die  with  him,  being led 
away by love, while against war. So I say he should 
be set free.

“In regard to Gonya I said, his crime is worse 
than Matanzima’s, because Gonya was given away 
by  his  father  to  the  guardianship  of  the 
Government, where he grew up ; and his father 
could not expect him to abandon the place ho had 
sent him to. Although he also could see that he 
could achieve nothing, the heart of love brought 
him down, and he decided to go and die with his 
father. ‘ Let Gonya be released also.’

“  I  said  Gumna’s  case  stood  on  a  different 
footing. His guilt is unexcus- able, because he is 
the one that has compassed the destruction of the 
Ama-  ngqika.  At  the  meeting  of  chiefs  and 
counsellors,  it  was  decided that  the  Amangqika 
had nothing to do with the war of Ngcayecibi; they 
won’t take part in the fight. In spite of this Gumna 
sallies forth to loot the farmers across the Kei, and 
in  his  footsteps  the  Amangqika are precipitated 
into ruin. Nevertheless, I say he has been suffi-
ciently punished, he has learnt the lesson and will 
not do so again, let him be freed. I concluded by 
saying—Let those children, when released, have 
allowances  so  that  they  may  see  that  they  are 
forgiven absolutely,  and in order that  they may 
mightily enter into the service of the Government 
on this year that they get them. To the authorities I 
closed by saying,—Matanzima, and Gumna, and 
Tini might be allowed to reside among the other 
Amangqika in the Transkei. Gonya might go to 
rule over his people at Cwaru.

“ A short time elapses and it transpires that the 
scheme of liberating the prisoners is frustrated by 
the prevailing talk in opposition to the Ministry. 
And it is said that I am the person that sent that to  
the authorities, and I was reviled in the same way 
that the son of Mzimba was reviled and the son of 
Pamla  is  being  to-day  reviled.  And  when  you, 
Editor,  requested  me  not  to  give  up  in  high 
dudgeon, but to go on praying for the orphans of 
Ngqika’s, you were asking me to do what I was 
already doing; for I did this when I heard that the 
prisoners  were  not  being  released—I  wrote 
another letter to Government to say, “ what are 
written in IMVO are vanities, the Amangqika do not 
believe in them.” In reply to this I was informed 
that there are fears that if they were released then 
they  would  be  led  astray  by  the  talk  that  was 
misleading the people. I had no answer to oppose 
to  this,  because  although  there  were  things  to 
complain  of,  particular  things  in  the  hearts  of 
certain  people  had  been  put  aside,  and  the 
Government was as a whole condemned as a vile 
thing in which there was not a particle of good.

“In December while I was ill, the Honourable 
Sir G. Sprigg came to see me. He no sooner came 
in than I pleaded on behalf of the poor wretches,— 
by asking how it was that that scheme of mercy, 
about which I was consulted, and as to which I had 
even  promised  the  Amangqika,  had  not  been 
carried out? The Hon. gentleman replied. ‘‘It is 
feared to release them while the confusion of talk 
prevails, but what is now under consideration is to 
tree them from prison, and place them on some 
farm, where their families might go and stay with 
them.” I expressed thanks at this although it was 
not what I wanted ; and I said in my heart the bands 
are to day being slackened, to morrow they may be 
removed. I concluded by saying there is no ground 
for fear. Even if they were set free, no harm would 
ensue. So far as regards what I have done ; I inform 
you of it, not because I wish to praise myself, I 
wish that the people among whom I am growing 
old, should know that I am not the bad fellow I am 
represented to be. Although I continue weak, the 
heart  remains  as  it  was  known  among  the 
Amaxosa, I remain the same that used to be called
— NAPAKADE (For Ever).

IMVO ZABANTSUNDU  (NATIVE OPINION)

Transkeian Teachers’ Association.

I NTLANGANISO yolu Manyano iguqulwe 
ekubeni se Zazulwana, seyiya kuba se :

Gala ngo-Mgqibelo, 7th April, 1888, ngexa le
10 kusasa. Onke amalungu makalugqale 
olo suku.

P. D. TSHACILA All Saints, 3, 6, 1888.
Secretary.

ISAZISO SE BHUNGA—LOMZI.
NO. 9.

Imarike Yakusasa.

UKUGUQULWA kwexesha le. Marike.  Kuyaziswa 
ukuba ngosuka lwe 1st April, 1888 i Marike yakusasa 
yoqala  ngo  7  a.m.  kude  kuse  ku  30th  September, 
ngapa- ndle kwokuba kubuve kwaguqalwa li Bhunga.

W. DUNBAR, Town Clerk 
and Engineer.

Town Office,
King Wm’s Town, 29 Feb., 1888.

ISAZISO.

I NTLANGANISO yamadodana esiko Lo-
knngaluki iya kuhlangana e Peelton,

nge 30th March, ngexesha le 10 kusasa.
A. H. MACI,

Peelton, 3, 12, 1888. Secretary.

KO TITSHALA.

E KAMASTONE kufunwa u Titshala
wesikolo sentsapo; abe ngonomfazi,

nolilungu le Remente yase Wesile. Umvuzo
wakwa Rulumente £30, abantu barole nge-
labo icala.

REV. R. W. LEWIS.
Kamastone, near Queenstown.

BONISANI.

EKOMANI nge 16 February kulahleke
   ihashe lika RICHARD T. NUKUNA. Yi-

mpemvu efose ; kumhlope intungo yokohlo,
ngasemva litiwe cupe ngopau kwindlebe yo-
kohlo—ngokungaqondekiyo weyase kunene
Lihashe elinokwaziwa kakulu kwesi situba
sase Queenstown. Onokulibona makancede
azise kumninilo or ku Mhleli “ Mvo,” wovu-
zwa ngayo yonke imigudu yake.

Queen’s Town, 24 Feb., 1888.

IVEHKILE KA GREEN YABUNTSUNDU.
K UZ A kuvulwa ivenkile efanele Abantsu-

ndu kanye e Komani. Zonke izinto
ezifanele bona bozifumana zisisulu.

Utenga zonke izinto ezinjengo Boya,
Imfele, nazo zonke izinto eziziswa ngabo.
Unentlobo zonke zamayeza abantsundu.
Yiya kwa

EDWARD GREEN.

MANENEKAZI!

K ANIZE kuzibonela impahla yetu entsha
evela Pesheya kolwandle, E-Ngilane.

I PRINTI.
Ezilungileyo 2d kuse kwi 6d.

I PRINTI.
Ezimatakutaku nezibukeshemiya 6d

to 9d.

I MUSLIN.
Fzimhlobe, ne KOTONI e yi Brocade

4d. to 6d.

I KELEKO, 2d to 6d.
IZITEYISI,

Ezilunge Kunene, 2/6.

IMITUNZI YELANGA,
Ngamanani apantsi.

O Mashini bokutunga
abona bamanani apantsi apa e Koloni.

W. 0. CARTER & Co.
MACLEAN SQUARE,

Isaziso kubo bonke
Abahambi

OFUNA indawo ebusulu yokudla, neyo-
kulala, makaye kwa JOHN G. KOSANI,

Market Square, Grahamstown. Onenkuku
zokutengisa makaqaie kwakona, wofumana
amanani ase malikeni ngazo. Qondani apo
akona— Market Square, (e Rini) Grahams-
town.

JOHN G. KOSANI.
Grahamstown,

15th December, 1887.

E BENCUTI
(SHAWBURY).

I SIKOLO Sokufundisa Intombi siyakuvu- 
lwa ngomhla wama 30th January, 1888.

Umpati waso ngu Miss F. SARGEANT,
Oneucwadi zokuwazi lomsebenzi ezilungile- 
yo. Umrumo ngomntwana emnye xa ahlala 
kona zi £2 5/ ngenyanga ezintandatu. Be.
babini, ingabamntumnye £4.

J. R. CAMERON. Shawbury, December 24, 
1887.

Heald Town Teachers’ Association.
THE Annual Meeting will take place at
 Institution on Easter Tuesday
3rd. The proceedings will include
Model lessons, essays and discussions on
Educational subjects, and an evening concert.
The Bev. E. J. Barrett will deliver an
address to the teachers. Teachers wishing

 to read essays or join in the concert, please
 write at once to the Secretary, Mr. Light-
foot.
Heald Town, 2nd March, 1888.

ISAZISO ESIKULU.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse Shaw.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena
Magosa am bowatunyelwa onke amayeza

nge Posi xa bebhalele kum batumela izi
tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-
posi (P.O.O.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga
paandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi
8/6 ukuba imali tunyelweyo igqitile yo
buyiswa namaveza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza,

The Laboratory, Fort Beaufort.

G. Frauenstein
KWA QOBOQOBO.

UYAZICELA zonke izihlobo zake ezi
) ntsundi okokuba zize kuposa

iliso kule nkumba yake eyivenkile.
Ungumtengeli wento zonke ezibutataka
nezilukuni. Zitengiswa ngamaxabiso alula,
ndisenzela amaxesha.

Imfele, izikumba, umbona, ingqolowa,

Ndizirolela amaxabiso apezulu.

Kwelinye Ipiko kuko nomfo otunga izi
hlangu zentlobo zonke.

Kukwako ne Butcher’s Shop, ne Baker’s Shop.

ISAZISO.

Nalo icam ! Nalo icam !

U MR. THOMAS NGUDLE unelitye
elisila kakuhle ngokusimanga. Likwa

KAMBI e Mtata. Lisila umbona, ama-
zitnba nenqholowa. Umema umzi wonke.
Usila ngenyamekokazi enkulu. Alinam-
fihlakalo zanto lona.

T. S. NGUDLE.
Kumbi, c/o R.M.O., Umtata.

Imisesane ye Golide
yoku Tshata,
7 6 umnye.

Ingeji ze Golide,
7/6 inye,

KWA

J. HILNER, E Qonce.
Ingcibi ye Watsha nentsimbi zekuhomba.

J. G. NICHOLSON,
Igqweta elise zinewadini zakomkulu

nomteteleli wama Fandesi,

E-NGQUSHWA.
Ulungisa  amafa.  Uguqula  amagama  e  Tayitile. 

Uquka izi kweliti zi Bhatalwe kwa ngoku.
Yonke  into  ayi  patisiweyo  ifezwa 

ngokukauleza.
Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance Society.

B. G. LENNON & 00.,
Abatengisi bamayeza nabenzi

bawo

E MONTI.

BONA bawatenga pesheya nwabo amayeza.

      Benza amayeza ama Bhulu nemiciza
yama Xosa. Bawubongoza umsi ukuke uqwa-
lasele kulawo alandelayo, abhalwe nge nteto
yesi Xosa.
Oka LENNON

Umciza Wokohlokohlo
Eka LENNON

Incindi Yamazinyo.
Oka LENNON

Umciza we Stepu (wesifo sentsana).
Oka LENNON

Umciza wamehlo.
Aka LENNON

Amafuta ezilonda.
Ezika LENNON

Ingqatana zomtshekisane.
Oka LENNON

Umciza woxaxazo.
Oka LENNON

Umciza wepalo.
Oka LENNON

Umciza wengozi.
Oka LENNON

Umciza wecesina.

UMTENGISI

P. H. POTTER, Toleni, Transkei.

KWA BEET.
I MPAHLA ihleli yodwa ngase ntolongweni

endala. Ingcawa, ilokwe, ibhulukwe,
amahashi, inkomo. Yonke into oyifunayo
Isisisulu ! Isisisulu! e Qonce ukangele 
emarkeni. Kufike into eninzi yonoxesha
bengubo zamadoda.

Ibhulukwe ne Bhatyi ezingono-
xesha zi tshipu.

MARCH 14, 1888.

Tina bamagama angezantsi siyawazisa umzi okokuba
sivule ivenkile Kulandlu ibiyivenkile yo mfi u

(Ngomti) M. KEEVY & CO.yati ekugqibeleni yano J. BIRT
& CO., noko tina ASINANTO NEZIKWELITI ezenziwa
kubo NGAPAMBI KO NOVEMBER 1886, ASISOKUZE
KE SIZIMEME EZO ZIKWELITI mntwini. Umntu zi-
hlaulwa kuye ngu A. J. Cross.

ABANTSUNDU MABEZE KUTENGA NGEMALI
BENGENATLONI zokuti bayakubizwa izikweliti ezidala.

INTWENINZI YEMPAHLA
Ezifuneka kwabantsundu, onganyula kuzo ZILULA NGA-
MANANI KUNOKO ZAKA ZANJALO. Ukuba ufuna
ezona

Nchawa, Amabhayi, Ityali, Nengubo, njalo njalo
zizizo.

Kauze Kuzibonela ngokwako.
E V A N S & CO.

Ivenkile endala yeato Zonke, ese Koneni.

CHARLES J. STIRK,
Umtengisi we Mpahla eyi Ntsimbi ayi-

tengisa ingumqulu na nganye.
Church Square, E RINI.

UTIKOLOSHE! UTIKOLOSHE!
Utikoloshe obefuda ekwa Ngomti uyabulisa

KUBO BONKE ABANTU,
Ebazisa ukuba sele fudukile kwa Ngomti,

SELEVULE EYAKE IVENKILE
KWASE MARKENI APA.

Ingubo, Ibhulukwe, Ityali, Zonke intwana ntwana ziko.

Ababenamatyala kwa KEEVY mabeze kurafa kuye.

Yizani kuzibonela ngokwenu!

Izikumba, uboya nantonina yizani nayo kwa Tikoloshe. A. J. 
CROSS & CO.

Inyama ne Zonka
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

B0URKE NO MARSH,
e Nyutawini uakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcantcatweni.

ELIKA

ORSMOND

IYEZA ELIKULU
LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemiti yeli-
lizwe.

UMPILTSI WEZILWEL WE
Ezibangwa  kungcola  kwe  Gazi,  nokuba  sihla 

bumini, ukule naso, nokuba sihle ngayipina indlela, 
ezinjenge Hashe, izifo ezise Lufe- leni, Ukujaduka, 
Ukuti nqi kwe sisu, Izifo ezise Mbilini. Ubutataka, 
Intswela tutongo, Obutataka be ngqondo, Izifo zesi 
Fuba, nent’ enbinzi yezilwelwe zama iNkazana, nja 
lo, njalo.

Kangela  Encwadini  abapilisiweyo  nendle-  la 
elisetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Ngesi, Jelimeni, 
si Bhulu nesi Xhosa.

Emva kokuli sebenzisa ixesha elide sele- namava 
atnaninzi unminilo, uliyaleza nge- ngqiniseko eliyeza 
ukuba liyayi pilisa inko. liso yezifo zabantsundu base 
Afrika kwa. nale Fiva (cesina) yase Dayimani, kona 
kwesi  sifo  sabantu  abamnyama  liyi  nqobo. 
Kawulilinge  please.  Litshipu,  ibhotile  zi.  sheleni 
zontatu, izele liyeza elinga tata intsu- ku ezilishumi. 
Ibhotile  nganye  ihamba  ne-  ncwadi  ene  nteto  yesi 
Xhosa.

Lilungiselelwa umninilo kupela ngu

G. E. COOK,
KING WILLIAM’S TOWN,

Linoku zuzwa kwinkoliso yaba gcini mayeza
kuyo yonke Ikoloni.

K WA G. WHITAKER, kwi-
venkile etengela nentwana

ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, nento ezinjalo,
Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
njalo.

Amayeza ka Cook Abantsnadu.
Umzi ontsundu ucelelwa ukuba akange-

lise lamayeza abalulekileyo.
Elika

lyeza Lesisu Nokuxaxazo.
1/6 ibotile.

Elika
lyeza Lokukohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotile.

COOK

Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotile.
Elika

lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.
Ezika

Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK
Umciza Westepu Sabant-

wana.
6d ngehotile.

Oka
Umgutyana Wamehlo
bd ngesiqunyana.

Oka
umciza we Cesine. 1/6.

Niqondise ukuba igama ngu

E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

I - ALMANAK YE MVO, 1888.

I LIBHASO kubamkeli be Mvo; ongenguye-

       umamkeli we pepa eli, woyifumana akutumela 
izitampu
zesheleni
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